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Suttantapitake

Samyuttanikayo

Pathamo bhago
Sagathavaggo

4. Marasamyuttam
3. Maravaggo

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

4.3.3.
Godhikasuttam

159. Evam me sutam: ekam samayam bhagava rajagahe viharati veluvane kalandakanivape
tena kho pana samayena ayasma godhiko isigilipasse viharati kalasilayam. Atha kho ayasma
godhiko appamatto atapi pahitatto viharanto samayikam1 cetovimuttim phusi. Atha kho
ayasma godhiko taya2 samayikaya cetovimuttiya parihayi.

Dutiyampi kho ayasma godhiko appamatto atapi pahitatto viharanto samayikam1
cetovimuttim phusi. Dutiyampi kho ayasma godhiko taya2 samayikaya cetovimuttiya
parihayi. Tatiyampi kho ayasma godhiko taya samayikaya cetovimuttiya parihayi.
Catutthampi kho ayasma godhiko taya samayikaya cetovimuttiya parihayi. [PTS Page 121]
[\q 121/] paiicamampi kho ayasma godhiko taya samayikaya cetovimuttiya parihayi.
Chatthampi kho ayasma godhiko taya samayikaya cetovimuttiya parihayi.

Sattamampi kho ayasma godhiko appamatto atap1 pahitatto viharanto samayikam
cetovimuttim phusi. Atha kho ayasmato godhikassa etadahosi: yava chattham khvaham
samayikaya cetovimuttiya parihino. Yanntinaham sattham ahareyyanti.

Atha kho maro papima ayasmato godhikassa cetasa ceto parivitakkamafifiaya yena bhagava
tenupasankami. Upasankamitva bhagavantam gathahi ajjhabhasi:

Mahavira mahapafina iddhiya yasasa jalam2,
Sabbaverabhayatita pade vandami cakkhuma.
Savako te mahavira maranam maranabhibhu,
Akankhati cetayati tam nisedha jutindhara.
Katham hi bhagava tuyham savako sasane rato,
Appattamanaso sekho kalam kayira janesutati.

Tena kho pana samayena ayasmata godhikena sattham aharitam hoti.



Atha kho bhagava maro ayam papima iti viditva maram papimattam gathaya ajjhabhasi:

Evam hi dhira kubbanti navakankhanti jivitam,
Samiilam tanham abbuyha4 godhiko parinibbutoti.

1. Samadhikam-[PTS] samayikam-sya. 2. Tamha. 3. Jala -machasam. Sya 4.
Kanhamabbuyha-machasam.

[BIT Page 222] [\x 222/]

Atha kho bhagava bhikkh@i amantesi: ayama bhikkhave yena isigilipassam kalasila
tenupasankamissama, yattha godhikena kulaputtena sattham aharitanti. Evam bhanteti kho te
bhikkhii bhagavato paccassosum. Atha kho bhagava sambahulehi bhikkhiihi saddhim yena
isigilipassam kalasila tenupasankami. Addasa kho bhagava ayasmantam godhikam duratova
maficake vivattakkhandham semanam]l.

[PTS Page 122] [\q 122/] tena kho pana samayena dhiimayitattam timirayitattam gacchateva
purimam disam, gacchati pacchimam disam, gacchati uttaram disam, gacchati dakkhinam
disam, gacchati uddham, gacchati adho, gacchati anudisam.

Atha kho bhagava bhikkhii amantesi: passatha no tumhe bhikkhave etam dhtimayitattam
nimirayitattam. Gacchateva purimam disam, gacchati pacchimam disam, gacchati uttaram
disam, gacchati dakkhinam disam, gacchati uddham, gacchati adho, gacchati anudisanti.
Evam bhante. Eso kho bhikkhave maro papima godhikassa kulaputtassa vinfianam
samannesati2, kattha godhikassa kulaputtassa vifinanam patitthitanti. Appatitthitena ca
bhikkhave viifianena godhiko kulaputto parinibbutoti.

Atha kho maro papima beluvapanaduvinamadaya yena bhagava tenupasankami.
Upasankamitva bhagavantam gathaya ajjhabhasi:

Uddham adho ca tiriyafica disa anudisasvaham,
Anvesam nadhigacchami godhiko so kuhim gatoti?

(Bhagava:)
So dhiro dhitisampanno jhayt jhanarato sada,
Ahorattam anuyufijam jivitam anikamayam.
Chetvana maccuno senam anagantva punabbhavam,
Samiilam tanhamabbuyha godhiko parinibbutoti.
(Thera:)

Tassa sokaparetassa vina kaccha abhassatha,
Tato so dummano yakkho tatthevantaradhayathati3.



Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division I - Sagatha
Book 4 - Mara Samyutta
Chapter 3 - Tatiyo vaggo (Upari-pafica) (Mara Vagga)

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

4.3.3.
(23) Godhika - Venerable Godhika

1. T heard thus. At one time, the Blessed One was living in the squirrels' sanctuary, in the
bamboo grove in Rajagaha.

2. At that time venerable Godhika was living on the Black Rock on the side of Isigili.

3. Venerable Godhika while abiding diligent to dispel touched the release of mind in
concentration. Then venerable Godhika fell away from that release of mind in concentration.

4. For the second time venerable Godhika while abiding diligent to dispel touched the release
of mind in concentration. For the second time venerable Godhika fell away from that release
of mind in concentration.

5. For the third time venerable Godhika while abiding diligent to dispel touched the release of
mind in concentration. For the third time venerable Godhika fell away from that release of
mind in concentration.

6. For the fourth time venerable Godhika while abiding diligent to dispel touched the release
of mind in concentration. For the fourth time venerable Godhika fell away from that release
of mind in concentration.

7. For the fifth time, venerable Godhika while abiding diligent to dispel touched the release
of mind in concentration. For the fifth time venerable Godhika fell away from that release of
mind in concentration.



8. For the sixth time venerable Godhika while abiding diligent to dispel touched the release of
mind in concentration. For the sixth time venerable Godhika fell away from that release of
mind in concentration.

9. For the seventh time venerable Godhika while abiding diligent to dispel touched the
release of mind in concentration. For the seventh time.

10. Then it occurred to venerable Godhika, up to the sixth time I fell away from that release
of mind in concentration. What if I take my life?

11. Then Mara the evil one knowing the thought process in the mind of venerable Godhika
approached the Blessed One and said this stanza to the Blessed One:

“Great hero, wise man, burning with power and fame,

You dispel the anger and fear of all, I worship your feet and tell you.

A disciple of yours intends to kill himself. Splendid one, restrain him, from
that.

Blessed One, how do your disciples live attached to the dispensation?

Have people heard of a trainer killing himself, without becoming a perfect one.

12. By that time venerable Godhika had destroyed himself.”
13. The Blessed One, knowing it was Mara the evil, one said this stanza to him:

“The wise do this sort of thing, do not fall back to live,
Godhika has uprooted all craving, he is extinguished.”

14. Then the Blessed One addressed the bhikkhus: “Bhikkhus, let us approach the Black
Rock on the side of Isigili, there Godhika, the son of the clansman has taken his life.”

15. Those bhikkhus agreed.

16. The Blessed One, with many bhikkhus, approached the Black Rock on the side of Isigili.
The Blessed One saw even in the distance, the body of venerable Godhika lying lifeless on
the bed.

17. At that time a dark mist moved, to the east, then to the west, then to the north and the
south, above and below and to the inter directions.

18. Then the Blessed One addressed the bhikkhus: “Bhikkhus, do you see that dark mist,
moving to the east, then to the west, then to the north and the south, above and below and to

the inter directions?” “Yes. Venerable sir.”

19. “Bhikkhus, that's Mara the evil one searching after the consciousness of the clansman
Godhika, as to where, it is settled.”

“The clanman's son Godhika's consciousness is not settled anywhere, he has extinguished.”



20. Then Mara the evil one approached the Blessed One with his yellow flute and said this
stanza:

“I searched above, below, in the middle, the four directions and inter-

directions
Yet, I did not find Godhaka. Where has he gone?”

21. “That wise courageous concentrator was always attached to it,
He was yoked to it, day and night did not wish to live.

Has destroyed the array of death, without coming, "to be' again.
Destroying craving completely Godhaka has extinguished.”

22. Then the violin under the arm of the grieving one vanished
And the displeased non-human vanished from there.



